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Ké&Bopar oe avap.péva xdpBouva. X1ig
&€ xa po) mpémel v Npaote oty exxdnoia. Eiva
#37 €L xar Térapro, xat M Adptavy) pe v Katepi-
va. Bploxovrat axdpa xAetGpéves TNV XpEBaToxdpa-
ox, YL (X&TL TEASLOPATON TG TEAELTRiXNG GTLYEYS
oto vpud. Thpa, Tt pepepéria pmopels Vo XAVELS
v TeEAeuTaix OTIYWY ot éva vupixb TOU To EXElg
YPUGOTANPWAEL, &vte v TO xaTaAxBw.
«O ®dvne O Bapebet xar Ha pbyewn opopar a-
6 to xaboTind.

Ye avappéva kapPouva: Lit: on lit coals.
Meaning: On edge, in suspense, restless.

(to) Nudwo: (the) Wedding dress
(n vOén: the bride)

(to) Mepepett: odd job, small task.

XpuoomnmAnpwvw: to pay good money, to pay a lot.
(o) Xpuooc: gold

| sit in suspense. At 6:30, we need to be at the church.
It is already 6:15, and Adriani, with Katerina, still find
themselves closed in the bedroom, for some finishes
on the wedding dress at the last moment. Now, what
small tasks you can do at the last moment to a wedding
dress that you have payed good money for, | don’t

understand.

“Fanis will get bored and leave” | yell from the living

room.




Dwvy Bomvtog ev ™) eppw. Savapyilon Tig BOA-
tec pe TV exionuy oToAn) pov. Mévo mou, avti va
rapeAadve 610 Zovraypx, Brpatile doxorwa oto
xaOLoTi*d, €V AVALOVY) TNG YAPAAAG TEAETNG, XL
TpooTalM Vo GXOTMEM TNV PR [LOV XAL TOV EXVEL-
oropd pov. Koaw cav va pnv éprave autd, n atoky
wod xdBetar cav xopoée yiatl T Popdw oTAVLA.

Elpor BéBarog 611 6An avty M xabustépnom yive-
tor oxdmpa, yia v tnenBet 1 wapddoon mov Bérer
™ Vi@ v a@ivel Tov YopTpd va TepLuéver otV
nbpta TG exxhnotac. Kou emedn n Kareplva éxer
ueasdvuyta amd wdtt TéTox, ) Adpravy TV Exst P&-
Aet v ayvolax ¢ oto mauyvidi. To Aéw ex melpag,

Qwvn BowvTtocg ev tn epnuw: A voice speaking into the desert.

Meaning: no one is listening or paying attention to you.
O €pnpuoc: the desert

Acokora: aimlessly, pointlessly.
O okomog: a target, aim, purpose, or goal.

H teAetn: the ceremony.

A voice speaking into the desert. | begin again the strolls
with my formal uniform. Only that, instead of marching to
Syntagma (square), | walk aimlessly in the living room, in
anticipation of the wedding ceremony, and | try to kill my
time and annoyance. And, as if that weren’t enough, my
uniform is sitting like a corset because | wear it rarely.

| am certain that all this delay is happening on purpose, to
observe the tradition the bride wants of leaving the groom
waiting at the door of the church. And because Katerina is
blind to something like this, Adriani has put her in the game
in her ignorance. | say it from experience,

Exw povpa peoavuyta: Lit: to
have black midnight. Meaning:
to be completely ignorant or
blind to something.

H ayvola: Ignorance, blindness

Ex meipag: From experience.
Also: amo sumnelpia




yeatt T (S ebye xdver xar ¢” epéva brav mavrpey-
mxape. Alyo éhewle va mew oTov mand «ag apyi-
oovpe, matep. H vipn Ox épbet brov va *vaun.

H mépra )¢ xpePatoxdpapag avolyer axpifdc
otig €bt o puom, dnradh ) atiypn mov Ba mpéner
va Bptoxdpacte oy exxinota. H Katepiva gopdet
o (B0 v, to 3o mémho, n Adpavh To (S0
RTAE Tayi€p pe TNV domey umAovlx, GUVETMC Ta
«rehetwpatan dev eivar opatd Sk yupvod o@Baiuos.

«Exete xatardBer bt tdpa Oa émpeme va Hpa-
GTE GTNV EXXANGIX;) pwTdw éE5aAAoc.

(I say it from experience), because she had done the same
to me, also, when we got married. Little was missing for me
to tell the priest “Let’s begin, father. The bride will come
whenever she comes.

The door of the bedroom opens exactly at 6:30, in other
words, the moment that will have to find ourselves at the
church. Katerina is wearing the same wedding dress, the
same veil, Adriani the same blue skirt suit with the white
blouse, consequently the “finishes” are not visible to the
naked eye.

“Have you understood that we needed to be at the church
now?” | ask, furious.

Omnou va 'vat: lit: wherever they may be.
Meaning: whenever

To mémAo: The veil
Opatoc/o/n: (adj) visible

O yupvoc opOaApuoc: The naked eye



«Hpéunae, Oa "uaste oty dpa pagy pe xoby-
cuyaCet n Adptavy). «Ohot ot ydpor apyilouy pe xa-
Buetépnon.

Mmpoatd otnv moAuxatowkia pe mepruéver To Bé-
ot Tumla, étouo, oTohouévo, Y va whet ) vigy
otV exxAnota. Odnym o Téat e8¢ xau téooepic
unves, ahd& xaBe popd mepiuéve va Bpebds prpootd
670 Mipagibpt, wov Buotdatnxe yix o yapo ¢ xb-
ene wov. ‘Eva Bpddu, evdd xabBbpastay unpostd ota
™heomTixg mapdBupa, N Adprave) oxéptnxe Eapvixd
TG Empene va mapayyethovpe éva atolouévo Takl
Y v mape v Karepiva oty exxnota.

TNV wpa [ou: on time, in time. .
v wpaid (to) TnAeomTIko

napabupo: The TV
boxes used for
individuals during
news broadcasts or
interviews. 2

YtoAopévoc/o/n: (adj) embellished,
ornamented, decked out.

Ouowalw: To sacrifice, to immolate.
H Buoia: a sacrifice or an offering.

“Calm down, we’ll be on time” Adriani reassures me.
“All weddings start with delay”

In front of the apartment complex the SEAT Ibiza awaits
me, ready, embellished, to take the bride to the church.
| have been driving the SEAT for four months now, but
every time | expect to find myself in front of the
Mirafiori, which was sacrificed for my daughter’s
wedding. One night, while we were sitting in front of
the TV news boxes, Adriani thought suddenly that we
should order an embellished taxi to take Katerina to the
church.

{1p0e0pOC KO MAN U

NEO EUROGROUP TH AEYTEPA META TIX &
MA TH BIQIIMOTHTA TOY EAAHNIKOY XF

N. Bouronc-LYPIZA
. syntele:ogr

synle!eno

va 98dow to 190% row RENM w0 2004. T Eurogrcap c‘«opo« sav




«Tt va To xdvoupe to Takl; Oa mhpe pe o Suxd
pov apd& g el ev v apeleia pov.

«Oa mape v Kartepiva oty exxdnoia 1’ avtéd
t0 capaBaro, To Mipagrbpr;» avéxpake. «Kard, &-
o€ TNV x0pY) Gov, dev vrpémesat odTe Toue cuvadéh-
Poug gov; Y'mhpyel oNpepa aGTUVOLLIXGE atny EA\a-
da mou v ) Siabérer TouddyioToy éva Xiovvrdi»

Aev vrchpye. Ao eiyay Xiovvréde, arror Toyed-
ta ) Zouvlodue, xdmotor Omed Képoa. To dixé pov
Mipagibpt Nray povadind oto Tdpa. To amoxaros-
cav etpwwixd «passwordn». [ati, émwg Sev pmopod-
oec va Bdhelg umpootd éva mpbypappa Ywpls To
«password», étct dev umopoldoeg va Bakelg umpog To
Mrpagpiépt ywpic Tov Xaptro.

H adélela: naivety, ingenuousness, gullibility.

To capafalo: an old, worthless car. Jalopy, clunker.

To owpateio: a union, association, club, fraternity, or
department.

Balw pmnpoota: (lit) to
put forth. Used for
starting up a machine,
jump starting a vehicle,
or hot-wiring.

“What would we do with the taxi? We will go with my
car” | told her in my naivety.

“We will take Katerina to the church with this jalopy, the
Mirafiori?” she exclaimed. “Come on, forget your
daughter, are you not even embarrassed in front of your
coworkers? Does there exist a police officer in Greece
today who does not dispose of, at least, a Hyundai?”

There was not. Some had Hyundais, others Toyotas or
Suzukis, some Opel Corsa. My own Mirafiori was the
only one in the corps. They referred to it ironically as
“password”. Because, just as you couldn’t get a program
going without the “password”, in that way, you couldn’t
put forth the Mirafiori without Haritos.

Fiat Mirafiori



H Adpiavy SudBace cwotd T otwmniy Tapado-
Y# mou xat ouvéyioe TV emtifean. «Qpeg-wpeg, Ka-
ot pov, eloa éva pusthpro. ‘Otav wirdg v v
Katepiva, otdlovv péhe ta yefdn cov. Kar topa v
x6pm oou dev abiler wa amboupoy yix TO Y&IO TYG;
Téroto xbMpa T pe to MipapLopt;»

Hrav x6Mmpa, dev eiye ddivo. To Mipagibpr 7)-
Toy 6apE, X TNG GAPXSC LoV XAl [LOV NTAY adHVATO
va To amoclpe amd TNy xuxiopopia. AN 0 Adpx-
vi) Aty avévdoty. «Xikeg Qopes va Thw pE aypo-
Tixd 6710 Ydpo, wapk pe To Mipapibpuy.

H Katepiva mpoomdbnoe va Ppet, wg ouwibacg,
. oupBracTiny Aoy xaL TEOTELVE VoL TTAPLE PE TO
avtoxivnro tou Pavy.

(n) Napadoxn: Acceptance, recognition, or admission
(of guilt)

Zap€ ek TNC oapkog pou: Lit: the flesh of my flesh.
Used to refer to a child or to emphasize a very close
relationship with something. My flesh and blood.

Adriani correctly read my silent acceptance and continued the
attack. “Sometimes, my Kostas, you are a mystery. When you
speak about Katerina, honey drips from your lips. And now your
daughter does not deserve a trade in for her wedding? You have
such an obsession with the Mirafiori?”

It was an obsession, she wasn’t wrong. The Mirafiori was my
flesh and blood and it was impossible to withdraw it from
circulation. But Adriani was unyielding. “l would go to the
wedding thousands of times with a pickup truck instead of with
the Mirafiori”

Katerina tried to find, as usual, a compromising solution and
suggested that we go with Fanis’ car.

(to) Aypotiko: Pickup truck.
(o) Aypotnc/ (n) Aypotiooa: farmer.

YupBLBaotikoc/o/n: (adj) compromising
O oupBLBaocuoc: (noun) the compromise
YupuBLBalopat: (verb) to compromise




«Kat motog O 1o odnyNoe;» pdnoe 1 Adptavy.

«O Davnon.

«Tn vigy otnv exxdnoia v Ther o TaTEPAG
e, Kateptva pov, 6yt o yapmpds. O matépag ma-
oadidet ™) vign oTOV Yapumpd, dev TN PEPVEL O Y-
umpbdg amd To GTiTLY.

Tehxd, émeioa tov sautd pov 61t o Mipagibpr
firav capdvta ypbvev apdll, ovvenmg to v meba-
verg amd Padd ynpag dev Hrav xat To yetpdrTepo.

(o) FTaumpoc: groom, son-in-law, or brother-in-law.

Nopadivw, Mapadidw: to deliver, hand over, or surrender
something.

MeiBopat: To be persuaded or convinced.
MeiBw: To persuade or convince.

(to) Mpag: Old age
(ta) Fnpateld, (ta) Mrepapata: Old age

"And who will drive it?” Adriani asked.
“Fanis”.
“The father takes the bride to the church, my Katerina,

not the groom. The father gives away the bride to the
groom, the groom doesn’t bring her from the house”.

In the end, | convinced myself that the Mirafiori was a
40-year-old car, consequently for it to die from
profound old age wasn’t the worst.




Av ta Quyixd Bdoavd pov tedelwoay, TOLARYL-
aTov anahivlinxay, @’ avtiv ™y anbpacy, Ta Bi-
cava Tou XpNoTy wokig apylav. Aev HEepa motax
wapxa awtoxivnto v’ ayopdow. Kaw brav Sev Eéperc,
potas. Kat btav pwtde, urepdeiesar.

«Kdpre agruvbpe, pnv Yyveoar, mape éva Xiou-
vraw pe ovpfodiede o Acpuitlxnc. «Eivar o xa-
Aotepog guvdvaopbs mobTyTag-THC. Aghve mou
T0 pob Zopa odnyel Xiovvrdr xar éyouvpe dxpec
TNV avTitpocwneton.

(to) Baoavo: Suffering, affliction, torture.
Baoavilw: to torment or torture. To cause anguish.
Baoavilopal: to torment yourself or be tormented.
Baoaviotikoc/o/n: (adj) torturous.

(o) Zuvbuaopoc: combination
Yuvbualw: to combine

Exw akpec: Lit: To have edges.
Meaning: To have acquaintances that can serve or help you.

If my mental suffering ended, or at least, eased, with this
decision, the suffering of the user was just beginning. | did
not know which car brand to buy. And when you don’t know,
you ask. And when you ask, you get confused.

“Officer, don’t search, get a Hyundai”, Dermitzakis advised
me. “It is the best combination of quality and price. | leave
(the fact that) half of the corps dives a Hyundai and we have
acquaintances at the dealership.”

HYUNDAI



«Mnv axoic Tt sov Aéve oL duxol uag, mept Xiou-
vrar xat Nugdyn pou efne o Ixixag. «llépe éva eu-
poTaixd apdbl v €xelg To xepdh gov Houyo. ‘Eva
Dorxofayxey 1) éva [elb. Avtd eivar o d Loy,

Tehxa, to ypipo pob tov élvse o Pévne. «Na
napelg éva Téat Tpmlonr.

«I"ati;» Tov p™oa amopnuévoc.

(to) ApaéL: car, vehicle.

(o) Mpidoc: riddle, puzzle, charade, or
conundrum.

Anopnpuévoc/o/n: (adj) puzzled or baffled.

“Don’t listen to what our own tell you, about
Hyundai and Nisan” Gikas told me. “Get a
European car so that you have a sound mind. A
Volkswagen or a Peugeot. Those are cars”.

In the end, Fanis solved my conundrum. “You
should get a SEAT Ibiza”.

“Why?” | ask him, puzzled.

SEAT Ibiza 2021



«[ie v addnheyydn Tav proydv. Avth
oteypy ot lomavol xat ou MMoproydhor ebvar Loproyé-
vot, Omeg epeic. Elpaote ta PIGS, ta youpotvia. To
éva youpouwt mpémet, Aowmdy, va Bonbder to dho,
xat Oyt va Tpéyet miow amd Toug xapyapiec. ‘¢ th-
pa mpoomabnoaue va {Hooupe dmwg or xapyapiec
XaL VLY rape, yiati Ta youpotvia Sev Eépouv xoh)-
umL. Zuvemag, npénet va mhpets éva Téat Tumla.

Etov xatédmia oto Zéat Tymla. O meinmic
oV aviimposwnela ¢ Léat xoltake To Mipagié-
PL, TOL TO elya mdeL Y ambovpoy, cav v EBheme
dewvboaupo.

«Na oag dwsw pua oupBoud), xbpte aatuvbue;»
(n) AAAnAeyyun: solidarity, a united front.
Otwyxoc/o/n: (adj) poor, meager, needy.

Mviyw: to drown, choke, suffocate, or strangle.

KataAnyw: to come to a conclusion or to end up somewhere.

“For the solidarity to the poor people” At this moment, the
Spaniards and the Portuguese are poor, like us. We are the
PIGS, the pigs. The one pig has to, then, help the other, and
not run behind the sharks. Until now, we tried to live like the
sharks and we drowned, because pigs don’t know how to
swim. Consequently, you need to get a SEAT Ibiza.

Thus, | ended up with the SEAT Ibiza. The seller at the
dealership of the SEAT looked at the Mirafiori, which | had

taken for trading in, like he was looking at a dinosaur.

“May | give you a piece of advice, officer?”

To youpoUvL

O kapxoploag



«Ma Aéyen.

«Aev to mhte xaAldtepa oTo povaeio g Pla;
Mo moAA& Ba mapeTen.

T ouvéyewr, LA GE €va TTEOYPAWLUA EVTOLTL-
xhe exmaidevong, mov xphtnoe mepl T wia efiopd-
Sa. Kébe @opd mou éotpifa To Tipdve Tou Zéat, xw- In the meantime, | got into a program of intensive training, which
Shveva va Téow ot xohwva %) oe payali. Kaw xafe lasted about one week. Every time that | would turn the wheel of
@opd Tov Tatolow vx&le, To Zéat epoppoldce Gav :he SE;?T:( II was i|2| d:nger c:; hittingtz cc;l:?rn or Tds’lcore.lind every

. , / time that | would step on the gas, the would leap like a
S pdcyDY na'fer. e Cn*’mcer. o péc'ra. T(: e Greek who is going tcl?ask for fhange. The poor I\/Iirafilzri did not
uotpo o Mipagpibpr dev elye udpavAixd Tiwowe, xor

, ; , . have power steering, and to accelerate, the gas pedal had to
yu vo. emiTabvel, €mpeEne To METdAL TOU YXALIOY V& o the hottom.

TILAGEL TATO. Napdbupo

“Go ahead, say it”.

“Wouldn’t it be better to take it to the Fiat museum? You'll get
more (money)”

Edopuw: to dive, leap, pounce, or charge forwards. ropE=

(o) Kakopotlpog: poor thing, miserable, unfortunate.
Can also be used to describe a clumsy person.

YSpauAko tipove: (lit): hydraulic steering wheel.
Meaning: power steering

xma’stz qas
qpe'vo: brake

ET[II(IXL’)V(A)Z to accelerate. Tl\AO/V L s‘\'eQVihg
wheel



H Adpuavy) xdBetar Simha pouv xar agiver ord-
¥Anpo To miow xdbiopa oty Kateplva, yra vo pny
roadraxwdel to vwouéd e H Kateplva et eyo 0¢-
Aape va yiver o ydpoc oty Avikndy, mou amexer
Suo dpbpoug amd To omitt pag.

«Amoxheletarly dNAwoe Ttedeaidixa 7 Adpravy.
«Téoor cuvaderpol Tou Pévy, tdoor cuvddeipor di-
xol Gou, yhpta ot cuyyevelg amb tig duo mAevpés,
xat O ywpéaovpe oty Avadndy; O ydpog Ba yiver
otov Ayio Zmuptdwvan.

ToaAakwvw: to crease or crumple.

Améxw: to be at a distance, refrain, or abstain.

Adriani sits next to me and leaves the whole back
seat to Katerina, so that her wedding dress does not
crumple. Katerina and | wanted the wedding to

happen at Analipsi, which is a distance of two
streets from our house.

“There is no way!” Adriani declared, final. “So many
of Fanis’ colleagues, so many of your colleagues, the
relatives separate on both sides, and we will fit at
the Analipsi? The wedding will happen at Saint
Spyridon (church).




MMévrwe, btav pmaivovpe oTov avAdyupo TOu  Anyway, when we enter the courtyard of St.
Avyiov Zmuptdwva, aveyxalopar va ™ 8o 8010 spyridon, | force myself to give her credit on both
ot ota dVo enuela. [MpdTov, o avhdyvpog sivar i~
XTE® 6TOUG XAAEGPEVOLG, e Sraxpitixd aTotyeto Tig
otoréc Twv cuvadérgwy wov. Aebtepov, o TpoNYoL-
LEVOS YAULOG bvtwe dev éxet TEASLWOEL AXOR XaL colleagues. Second, the previous wedding really has
‘nzeptp.évoup.e 6AoL GTOV AVAGYLPEO. not finished yet and we all wait in the courtyard.

points. First, the courtyard is cluttered with guests,

with distinguishing elements on the uniforms of my

O auvAodyupoc: A courtyard (avAn) that encloses, surrounds, or MY

goes around (yupo) a building. \ b F : T
Avaykalw: To force, compel, or oblige. G RZZI(
Avaykalopat: To force, compel, or oblige oneself, or to be A < A WEDDI NG

forced, compelled, or obliged.

Ovtwc: indeed. Can also be used as a question- “really?”



H uevddn éxmhngn, ev Tobrow, elvar v prdvra
TG asTUVOpLaG, TTOL oTéxeTar SimAa aTa oxaAk TNC
exxAnotag xat apyiler va maaviler péhic Voo
praiver oTov avhdyupo.

«Mraprd, 8 oc oxotdown Pibupile. oo apri
wov 7 Kartepiva. Ty widbo va tpéuet oto pmpdtoo
LoV Ao TNV 0pYY TYC.

«Aev eipat ey6d o Sphote» e amavrde Eigou
PBupratd. «Obre xav o nBixde autovpydon. Eipat
BeParog mwg N prbvra frav éumvevoyn tov IM'ixa,
mou Ba pe meprpéver adpro To mpwl oo ypageio Tou
YL& TLG EVYAPLOTIESG TOU LPLETAUEVOL.

Ev Toutolg (or evtoutolc): However, nevertheless.
E€loou: Equally, just as.
O nBwoc avtoupyoc: The abettor.

H ¢unvevon: the epiphany, idea, or inspiration.

The big surprise, nevertheless, is the band of the police,
which stands next to the steps of the church and begins to
play as soon as the bride enters the courtyard.

“Dad, I'm going to kill you” Katerina whispers into my ear. |
feel her shaking on my arm from her fury.

“I am not the culprit”, | answer her, equally whispering.
“Not even the abettor”. | am sure that the band was Gikas
epiphany, who will wait for me tomorrow morning in his
office for the thanks of the underling.

’




«Zxegou va elyape mavrpeutel v 28n Oxtw-
Bptou. Oa eiyes péper xar ta TeBwpaxtopévan LoV
Ager o Pavng, xabig maparapBaver v Katepbva.

2Ty G Teheupd xupuepyet 1) avtioTpogy duxbeo.
«Zuyyapnmipw, Kdeta pov. H piappovach mou Epe-
peg ebva TO XATL TAPATAVL TTOL Eeywpilew oyordler
we pehotahayto Ogog N Adpuvi. O TpéSpopoc, o ma-
tépag Tou Ddvy, pe minordler evBouourapévoc. «Mmpa-
Bo, oupnéepe. ‘EBades ) oppayida aou oto yapon.

281 OktwpPplou: known as oxL day, the 28t of October marks
the day when Greek General Metaxas rejected Italian dictator
Benito Mussolini’s ultimatum during WWII and went to war
instead of allowing Italy to occupy parts of Greece.

Ta TeBwpakiopeva: part of the Greek military, translated more
literally as ‘the armoured’. Comparable to a cavalry.

MeAlotaAaxtoc/o/n- (adj) from peAL (honey) and otaAalw
(to drip or ooze). Meaning: exuding sweetness or kindness.

“Think if we had gotten married the 28t of October.
You would have brought the armored vehicles too,
Fanis tells me, as he receives Katerina.

On the other side the opposite disposition/mood
dominates, prevails. “Congratulations, my Kosta. The
philharmonic that you brought is the added
something that distinguishes” Adriani comments
with a sweet look. Prodromos, Fanis’ father,
approaches me, excited. “Bravo, in-law. You put your
stamp on the marriage”.

28n Oktwppiov 1940
EmeTeLog tou O)L

— Kai tdpe, Mmevito... KAewoobpa |
(Tod x. I. Ixéi6eAn)



Aeyopar toug tlduna emaivoue CLOTTNAGS, XATL
OV EXELVOL TO ELOTIPATTOUY WG PETPLOPPOGHVY, EVE)
CTNV TpaYRaTXOTYTA elvar évoyy oLamy.

Eutuywg mov o mponyoduevog ydpog tehetdiver, o
®ivne pe ™y Katepiva aveBatvouv ta oxald, v
umavta apyilet va mailer To yaphio epBathpto xa
6Aor pali praivovpe oty exxinoia.

Orav urdpyouv Suxdoyixol yapor, 7 yapniua te-
Aeth) dev xpatdet, ouviBug, mhvew and éva euxoodk-
Aemto. O mamde xdver yapydpa Tig pioés mpossuyéc

(o) Emawvoc: (noun) praise.
Entawvw: to praise, to speak highly of.

Elompdttw: to accept or collect, often used to talk
about money.

(o) Mamac: the priest
(o) Mamac: the pope

| accept the free praise silently, something that they
accept as modesty while, in reality, it is a guilty silence.

Luckily, the previous wedding is ending, Fanis with
Katerina go up the stairs, the band begins to play the
wedding march and, all together, we enter the church.

When there are consecutive weddings, the wedding
ceremony does not last, consequently, more than a 20-
minute period. The priest gargles half the prayers...

&
I ssoeia

O Namnag O Namnag



KoL TO QLG ELYOAOYLX, Yt Vo TtpOoA&PetL Tov emope-
VO Yo, ZTov ko pag O cupPaiver autd, yioti ot
TATASES EYOUV JEL TLE PAVPAPES XL TOUE EVETOAOUG,
omdte T SrxPalovv OAa, HAMGTA PE HAXPOGUPTY)
apbpwon xar Yadpwdia. ‘Etel, womov va pracovpe
oto «Hoala ybpeven, éyovpe dravioer oxapta Tpla
TETAPTA. LTO TEAOG, GTNVOUAGTE YL VA OEYTOUME
TS EUYEC TWY TTPOCHEXAMULEVWV, TOU XPATAVE TOL-
ALYLOTOV XAAO EVOL (LLEAWPO.

(to) EuxoAodyto: the missal. A liturgical book for
Christians.

(n) ®avdapa: a band or orchestra

MpoAaBaivw: to be in time for, anticipate, or keep up.
Hoala yopeve: the triple procession of the newlyweds
around a table during orthodox weddings. Comes from

a psalm which is sung during the wedding.
https://www.youtube.com/watch?v=hiX20ICgcg0

(The priest gargles half the prayers) and half the missals
to make it in time for the next wedding. This does not
happen at ours, because the priests have seen the
members of the band and the uniformed people, so they
read them all, indeed with lengthy articulation and
chanting. Therefore, until we reach the “Isaia Dance”, we
have wasted three quarters of an hour. In the end, we
stand to accept the wishes of the guests, which lasts at
least another half hour.



https://www.youtube.com/watch?v=hjX2OICgcg0

Eapwixa QuTpavel urposTta ov o Zners. Popaet
TAALOPOSLTIXO XOGTOVUL XL HGTPO TOUXAWULGO, Y )=
otg yeaBata. Enedn Eépw ) ayxéon tov pe v Ka-
TEPLVAL, LAVTEVW OTL exetvy) tov xaiece. O Zneng
oplyyet To xépt Tou Davy xar peta ™ Kateplvag,
ou Tov ayxahalel xat Tov @uiael. 'Emeita, épyetot
G EuEva.

Qutpwvw: to grow, sprout, germinate, or spring up.
Usually used to refer to plants.

Qutevw: to plant (can be used literally or figuratively)
To ¢duto- The plant.

MNaAwopoditikog/o/n: (adj) Old-fashioned.
MNoAloc: old/dated. Moda: fashion/style

MavteUw: to guess, predict, foretell, or surmise.

Ydplyyw: to tighten, squeeze, grasp, clasp, or tense
(a body part)

Suddenly, Zisis springs up in front of me. He wears
an old-fashioned suit and white button-up shirt,
without a tie. Because | know his relationship with
Katerina, | guess that she invited him. Zisis squeezes
Fanis’ hand and then Katerina’s, who hugs and

kisses him. After, he comes to me




«Na toug yatpeosawn pov Aéel. «Eyxeig xopitor
SLLAVTL XL EXAVES XAAD YRUTTPO. Ly XpnThela.

‘Orav Byatvovpe and v exxinoia, éxet o7 -
xtwoet. MoAg to Leuydpt Twv veovdppwy sppavile-
TOL GTR OXANE TNG exxAnciag, v umavre apyilet
AL vor TeoavileL.

Na toug xaipeoat: May you enjoy them, may they bring
you happiness.

(xailpopat: to be happy/glad)

(to) Awatpavte: diamond

Juyxapntnpta: Congratulations

(o) Neovuudog: Newlywed

“May you enjoy them” he tells me. “You
have a gem of a girl and you got a good
son-in-law. Congratulations”.

When we leave the church, it has already
gotten dark. As soon as the newlywed
couple appears on the stairs of the church,
the band starts to play again.




